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AN AFFIRMATION OF HUMAN ONENESS
PREFATORY NOTES

Dr. Joseph E. Schwartzberg, Distinguished International Emeritus Professor
at the University of Minnesota, and until his retirement in 2000 a professor
of geography and South Asian studies, wrote the Affirmation of Human
Oneness in 1976. His work was inspired by a reading of Education for a
Changing World by Edwin O. Reischauer, a former highly successful U.S.
ambassador to Japan. Reischauer argued the necessity for educating youth,
beginning in kindergarten, to think like global citizens. In keeping with that
argument, the Affirmation was written primarily in the hope that it would be
used in school assemblies to supplement, but not to replace, more narrowly
focused nationalistic statements (e.g. the Pledge of Allegiance) that help
shape students’ views of their own country and its relationship to the rest of
the world. The Affirmation seeks to make students recognize that they are
linked to all other human beings, not only those living today, but to past and
future generations as well, and that they have an ethical obligation to act as
stewards of the Earth, our shared planetary home.

In 1991, Professor Schwartzberg decided to participate in the 1992 United
Nations Conference on the Environment and Development (UNCED) in Rio
de Janeiro. In preparation for doing so, he made some minor modifications
of his original text and undertook the task of obtaining translations of the
Affirmation in the twenty languages, in addition to English, that were
spoken by more than fifty million people and that were, additionally, the
national language of one or more countries. * (India has several “official”
languages in addition to Hindi that meet the 50 million requirement, but
they are not the “national” language. Ditto for Javanese in Indonesia.) The
first line of the Affirmation in all twenty-one languages appears on the cover
page of this document.

After obtaining the sought for translations, Professor Schwartzberg wrote to ™
UN Deputy Secretary-General, Maurice Strong, who was in charge of
organizing UNCED, and requested that the Conference make some official
use of the affirmation. While no action was taken in support of that idea,
Professor Schwartzberg did distribute many copies of the Affirmation during
the proceedings and has been doing so ever since.



Following UNCED, Professor Schwartzberg has had the Affirmation
translated into many additional languages, totaling 42 as of March 2010.
These languages will be understood by well over 95% of the world's literate
population and by a substantial majority of non-literates as well. Some
relevant decisions follow:

1)Esperanto was added because it is the most widely known of all the
artificially constructed languages that aspire to become universal.

2)Because Professor Schwartzberg lives in the Twin Cities of
Minneapolis-St. Paul, additional translations were, and are still being
sought, for the region’s principal Native American languages, as well
as the languages of local recently established ethnic groups as (e.g.,
Cambodian/Khmer and Hmong) in the hope that it would facilitate
their assimilation to their new cultural milieu,

3)In time, the major liturgical languages were added to the goal, so that
religious institutions could make use of the Affirmation. Thus far, this
has led to translations in Greek (but modern Greek), the Gurumukhi
way of writing Punjabi (the language of Sikhism), Hebrew, and
Sanskrit. Latin and Tibetan remain on the list of sought translations.

4)Numerous additional languages have been added (e.g., Finnish and
Kashmiri) as Professor Schwartzberg's professional duties bring him
into contact with persons capable of providing high-quality
translations

5) Readers who wish to submit polished text for languages not included
in this packet are invited to contact Professor Schwartzberg at (e-
mail) schwa004@umn.edu or (phone) 651-429-9562.

In 2008 Professor Schwartzberg changed the introductory portion of the
Affirmation’s 1991 text. It formerly read, “! am a member of the Human
Family, My home is Earth.” It now reads “l am a member of the Human
Family, a citizen of the World.” The new formulation, which was intended to
make the Affirmation more suitable for use in civic gatherings, accounts for
the slight discrepancy between the original translations and the present text.

* The 21 original languages: Arabic, Bahasa Indonesia, Bengali, Chinese,
English, Farsi (Persian), French; German, Hausa, Hindi; Italian, Japanese,
Korean, Portuguese, Russian, Spanish, Swahili, Thai, Turkish. Urdu and
Vietnamese.

J.E.S.,
White Bear Lake, MN
March 2010
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Ana udw min al-usrah al-bashariyah.
Al-ard mawtini.

Rl-tagadum wa-al-injAzat alti sana®aha al-insan “ala mar
al-zaman hiya turathi.

Masiri murtabit bi-kul zumala®i min al-bashar.
Ma nasna®“hu al-yawm sawfa tahsuduhu ajyzl al-mustaghal.
Atamana an takln havatf min a2j1 s&lih al-bashariyah.

Atamana an tak@in tarigat isti®malupa lil-turbah maglaha 1il-
ajyal al-gadimah.



BAHASA INDONESIA/
MALAY

SUATU KONFIRMASI BAGI PENYATUAN MAKHLUK

Aku adalah sebahagian dari keluarga manusia.
Bumi ini rumahku.
Pencapaian lelaki dan wanita sepanjang zaman adalah keturunanku.
Masa hadapanku berkaitan dengan masa hadapan saudara-saudaraku.
Segala yang dicipta bersama merupakan

penurunan kita buat generasi hadapan.
Harapanku hidup ini membawa kebaikan untuk manusia sejagat.
Semuga penggunaan bumi ini memberi manafaat

untuk generasi yang akan datang.
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MANAV-OTEYFER ERTI SHAPATH

Ami Vishva—vyapi Manay Pariverer Sadasya.
Prithivi Amer Ghar. -
Prithivir Sakal Nara-Narir Jug-juganter Sristhi Amar Uttaradhikar.
Amar Bhavishyat Prithivir Sakal Manusher Bhvishyater Sange Jukta.
A3 fmra Samaveta-bhabe Prithivite Ja Sristhi Karbo, Amader Uttarsurider
Kacche Tai Habe Amader Abacan.
Manav Parivarer Kalyan-sadhan Amar Jivaner Vrata Hok.

Prithivike Amra Jena Sajatne Vyavahar Kari.

Eke Jena Amra Samrakshan Mari Amader Anagata Uttaradhikarider Janyva.
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CHINESE
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CZECH
Potvrzeni jednoty lidskeho rodu

Jsem clenem lidske rodiny, obcanem sveta.

Uspechy muzu a zen minulych veku jsou mym dedictvim.

Muj osud je spojen s osudy vsech ostatnich lidskych bytosti.
Co spolecne koname predstavuje nas odkaz budoucim
generacim.

At muj zivot slouzi dobru me rodiny.

At nase uzivani Zeme j1 zachovava pro ty, kteri prijdou po nas.

DANISH

En erklaring om humanitetens enhed

Jeg er et medlem af den menneskelige familie, en verdensborger /|kloden er mit hjem.
Mand og kvinders preestationer igennem tiderne er min arv.
Min skabne er bundet til alle mine medmenneskers.
Hvad vi i fellesskab skaber udger vores gave til fremtidige generationer.
Ma mit liv tjene min familie vel.
Ma vores omgang med kloden bevare den for vore efterkommere.

DUTCH

Een bevestiging van menselijke eenheid

Ik behoor tot de menselijke familie.

' Mijn thuis is de aarde.
De prestaties van mannen en vrouwen door de eeuwen heen zijn mijn erfgoed.

Mijn lot is verbonden met dat van al mijn medemensen.
‘Wat wij samen volmaken vormt ons legaat aan toekomstige generaties.
Moge mijn leven het welzijn van mijn familie dienen.

Moge ons gebruik van de aarde haar bewaren voor diegenen die nog komen.



| ENGLISH

An Affirmation

of Human Oneness i

T AT T

I am a member of the human family,
a citizen of the world.

| The achievements of men and women
, throughout the ages
E are my heritage.

My destiny is bound to that of all my
fellow human beings.
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What we jointly create
forms our bequest to future generations.
May my life
| serve the good of my family.

May our use of the earth
preserve it for those yet to come.
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ESPERANTO

ASERTO de la HOMA UNECO

Mi estas membro de la homa familio.
Mia hejmo estas la planedo Tero.
[La atingoj de geviroj tra la tuta homara epoko
estas mia heredajo.
Mia sorto estas kunligita al tio de ¢iuj miaj kunuloj.
Tio, kion ni kune kreas, formas nian heredigon
al postaj generacioj.
Mia vivo servu la bonon de mia familio.
Nia uzado de la planedo Tero konservu gin por Lliuj,
kiuj venos poste.

ASERTO de la HOMA UNECO

Mi estas membro de la homa familio.
Mia hejmo estas la planedo Tero,
La atingoi de geviroj tra la tuta homara epoko
estas mia heredajo.
Mia sorto estas kunligita al tio de Ciuj miaj kunuloj.
Tio, kion mi kune kreas, formas nian heredigon
al postaj generacioj.
Mia viva servu la honon de mia familio.
Nia uzado de la planedo Tero konservu gin por Liuj,
kiuj venos poste.

RETRANSLATION TO ENGLISH:
ASSERTION OF (THE) HUMAN UNITY

| am a member of the human family.
My home is the planet Earth.
The attainments of men-and-women through the total human epoch
are my heritage.

My destiny is tied-together with that of all my co-existing human beings.
That which we together create forms our bequest

torsubsequent pgenerations.
Let my life serve the good of my family.
Let our use of the planet Earth preserve il for those

who will come afterward.



FARSI (PERSIAN)

An Affirmation of Human Oneness

I am a member of the human family.

My home is earth.

The achievements of men and women throughout the ages are my heritage.
My destiny is bound to that of all my fellow human beings.

What we jointly create forms our bequest to future generations.

May my life serve the good of my family!

May our use of the earth preserve it for those yet to come!
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deer ta'yid-e yeganegi-ye baizr

maEn 0zvi &2z 'a'zay-e xanevade-ye baizriyyatzm.

xane-ye mezen kore-ye zamin zest.

miras-e man daestaveerdha-ye meerdan vae zananist ke pis 2z maen zistesend.

sErneveit-e maen baeste besamevesit-e heemnow'anam mibasad.

anZe ma ba komak-e yekdiger miafzrinim morde rig-e ma baera-ye nzeslha-ye
ayznde z=st.

xoda konzed zendegi-ye mzen bexubi-ye xanevadezm komeak konezed.

xoda konzed estefade-ye ma zz kore-ye zz2min anra baera-ye estefade-ye
ayzndegan negzhdarzd.



FINNISH

An Affirmation of Human Oneness

Ihmisten ykseyden vahvistus

I am a member of the human family.

Olen ihmisten perheen jisen,

My home is Earth,

Kotini on Maa.

The achievements of men and women throughout the ages are my heritage.
Miesten ja naisten saavutukset aikain saatossa ovat perintini.

My destiny is bound ta that of all my fellow human beings.

Kohtaloni on sidottu kaikkien kanssaihmisteni kohtaloon.

What we jointly create forms our bequest to future generations,

Sen miti yhdessii luomme jiitimme perinnéksi tuleville sukupolville.
May my life serve the good of my family,

Palvelkoon elimiini perheeni hyvinvointia,

May our use of the earth preserve it for those yet to come.
Kiyttikiimme maata tavalla, joka siilyttiii sen vield syntymittomille.

- The author’s credo
Alternate form of first two lines (here rendered as one):

I'am a member of the human family, a citizen of the world.

Olen ihmisten perheen jiisen, maailman kansalainen.



FRENCH

UNE AFFIRMATION DE L'UNITE HUMAINE

J'appartiens a la famille humaine.
Mon foyer est la terre.

Les accomplissements des hommes et des femmes

34 travers les iges font partie de mon héritage.
Mon sort est 1ié€ A celui de tous les &tres humains.

Ce que nous créons ensemble constitue notre legs

aux genérations a venir.
Que ma vie serve pour le bien de ma famille.

Que notre utilisation de la terre la conserve

pour ceux gui vont naltre.

GERMAN

EINE AFFIRMATION MENSCHLICHER EINHEIT

ich bin ein Teil der menschlichen Familie.

Meine Heimat ist die Erde.

Die historischen Errungenschaften yon Mannern und Frauen
sind meine Erbe.

Mein Schicksal ist mit Iclem der ganzen Menschheit yerbunden.

Was wir gemeinsam gestalten, ist unser Yermachinis
fur zukunftige Generationen.

Moge mein Leben dem Wohle der Menschheit dienen.

Moge unser Umgang mit dem Planeten Erde

ihr fir unsere Kinder und Kindes Kinder erhalten.
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GREEK

An affirmation of Human Oneness
Anhwor) aviipumume TauToTTAaC
Dhilosi anthropinis taltotitas

I am a member of the human family,
Avicw. ot avBpomivn okoyévela. Eipar TOMTTE TOU KOOpov
Aniko stin Emthmpini il{:}}.-‘r:.niu. Line |':|_‘1Iitif~". tou kosmon

My home is Earth.
H I'm elvar to omitt pow.
| yiine to spiti LI

The achievements of men and women throughout the ages are my
heritage.
H mvevpatier) kinpovoptd pow elval Ta emTelypaTta Twl audphy Kol yulralkwy
avd Tous auoves.
| pnevmatili klironomya mon ine ta epitevgmata ton anthropon ke ton yi nekon ana
tous cones

My destiny is bound with that of all my fellow human beings.
O mpooplopde pov oukBéeTal [e Tov Tpooplopd Ohuy Twy guravipumuy pou.
o proorismos mou sindheete me ton proorismo olon ton sinanthropon mou

What we jointly create forms our bequest to future generations.
H &laffkn pac oTic peTayevéoTepes yeveée elval autd mou dmpioupyolie
padl.
I dhiathiki mas stis metayenesteres yenees ine afto pou dhimiourgoume mazi

May my life serve the good of my family.
ElBe 1 fwi] pou va ocupfdiel oTo 6¢eloc TN OLkoyéveLas |Lov.
Ithe i zoi mou na simvali sto ofelos tis ikoyenias mon . =

May our use of earth preserve it for those yet to come.
Eife m xpfion mou kdvope TRe yne va TNV SlaTTpnoeL yia Touo
|LETAYE VEGTEPOUE,
Ithe i hrisi pou kanome tis yis na tin dhiatirisi ya tous metayenesterous
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HAUSA

TAKEN MUTUNTARKA

Chaya ne ni daga cikin iyalin 'dan hdam.
Duniya ce gidana.

Nasarcrin da maza da mata suka samu Tun farkon
duniya har zuwa yau su D€ gadona.

.

Duka abin da va taba rayukan yan Adam va tage ni.

Abin da muka yi a tare chi ne zai zama gadon d&yammu.

Ina fatar raina ya amfani iy=lina.

Ina fata amfanin da muke vi da ffasa ba zai hana
amfaninta na gobe ba.
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=z 1 HINDI
OT9ad Udhar &7 SIS0
manwiya ekta Ki ghosna

¥ gEg-gEedr & gfa @1 Ue fgeaT g
maim manaw-manwiyom ke pariwar ka ek hissa
hum.

gEr 80 9T g

dharti mera ghar hai.

Strl -purusom dwara barsom se hasn Ki hdi
uplabdhiyam mere sanskar aur dharchar haim.

o yfgsay 5T gl gEg-HEGHT & 9oty & 91y
3T ®

mera bhawisya mere sathi manaw-manwiyom ke
bhawisya ke sath jura hai.

TS g9 Hd S THoet Wi, d8 &% gHId AT dTo!
qifear @ fouaa I s

aj ham sab jo milkar racenge, wo kal hamari
anewall pirhiyom ko wirasat mem milega.

OU Saq 5T U@l & 9o & [ov &M\ |
mera Jiwan mere pariwar ke bhale ke liye kam
aye.

§H STUAT YTl &7 STAHTS 3§ d§ ®L 6 8 UL
dTg =arsr Uligar & Tou a4 §

ham apni dharti ka istemal is tara karem ki wo
hamare bad anewall pirhiyom ke liye bani rahe.




HMONG
Kev nqua hu ntiaj teb neeg yog ib tse

Kuv yog ib tug tib neeg ntawnt ib tsev neeg, ib tug tib neeg ntawm ntiaj teb
Kev vam meej txiv neej thiab poj niam tau tsim muaj tag los yog kuv noob neey.
Kuv lub hom phiaj yuav cog rvau ntiaj teb neeg sawv daws.
Txoj kev zoo peb sawv daws koom tes ua yuav nthuav txof kev zoo rau yav pem suab.
Thov kuy ua txoj kev zoo rau kuv tsev neeg.
Thov peb txuag lub ntiaj teb rau peb cov me nyuam thiab xeeb ntxwv los vav peb suab.

ITALIAN
Un ’ affermazione dell ’ unita umana

Appartengo all ’ umana famiglia.
La mia casa ¢ la terra.
Quello che uomini e donne hanno compiuto
attraverso i secoli é la mia eredita.
Il mio destino & legato a quello di tutti i miei simili.
Quello che insieme creiamo sara
il nostro patrimonio per generazioni future.
Che la mia vita nutra il benessere dei miei.
Che il nostro uso della terra 12 conservi
per gli abitanti futuri.
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Jinrui kvoudoutai Sengen

Watashi ha Jinrui no ichiin de aru. Watshi no Kokvol ha chikyuu de art.
Kako kara genzai ni itarumade danjo rvousei ni votte

nashitoge rarete kita mono ha watashi no isan de aru.

Watashi ha douhon to unmei wo tomo niShiteiru.

Watashitachi Jdinrui &a tom Oni SOUZOUSUTU mONO ha shourai no sedai eno
isan to naru.

Hatashi no seimei &£a Jinrui ni kouken dekKiru koto wo watashi wa inoru.
Soshite watashitachi sa kono chikyuu wo nochi no sedai e uketsuide

ikeru koto wo.
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KASHMIRI

INSANT YBKETUK PAZAR DARERAVUN

Bé chus Insini Parivaruk akh rbdkun.
¥i Butérath chi myon garéd.

Yi shdiyvév péthé Zananav té Mardav

provmut chu ti chi myen varasath.

Myen takdir chi myanén sarinéy
Insini Pandan Bayén sit gandith.

¥i soruy as yékhjah milith névravav,
t1 bani mustakbilec®n puyen son dyut.

Myen zindégl yiyén myenis Parivar

sdkhas bakar.

Asi yechin yeth Butéric tyuth istemal
karun yvuth zan yi navén puyén
leyut réghravith rozi.

— - w e e

English version: Joseph E. Schwartzberg
Professor
University of Minnesota
U.S.A.

Kashmiri
translation by: Omlcar N. Walkhlu
Professor -
Buchwara,
01d Gagribal Road
Srinagar-190 001.
India.
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KOREAN

INGAN-UI DONGILSONG-UL WIHAN SONON

NA-NUN INGAN KAJOK-UI ILWON IMNIDA.

NA-UI CHIP-UN CHIGU IMNIDA.,

OREN SEWOL TONGAN NAMJAWA YOJA-UI OBJOG-UN NA-UI
YUSAN IMNIDA.

NA-UI UNMYONG-UN MODUN DONGRY O INGANDUL-UI SON-E
DARRYO ISSUMNIDA. |

URIDUL-T HAMKE CHANJO HA-NUN GOTDUL-1 URIDUL.-UI HUSE-
DUL-EGE-Ul YUSAN-IN GOT-IMNIDA.

NA-UI INSENG-I NA-UI KAJOK-UL WIHESO IBAJI-HALSU
ITDOROK HAYO-JUSHIB-SHIYO.

DAUM SEDEDUL-UL WIHAYO URIDUL-UI JIGU-RUL BOJON-

HALSU ITTOROK HAYO-JUSHIB-SHIYO.
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NORWEGIAN

BEKREFTELSE
av MENNESKELIG SAMMENHENG

Jeg er medlem av den menneskelige familie.

Mitt hjem er jorden.

Min arv er prestasjoner av kvinner og menn
igilennom tidene.

Min skjebne er bundet til den av alle mine
medmennesker.

Hva vi i fellesskap skaper former var gave til
fremtidige generasjoner.

Matte mitt liv tiene det gode for familien min.

Matte var bruk av jorden konservere den for dem
som kommer etter.

Norwegian translation




POLISH

Potwierdzenie wspélnego ludzkiego losu.

Jestem czlonkiem rodziny ludzkiej, Mﬂim domem jest ziemid.
Osiagniecia mezczymn i kobiet poprzez wieki sq moim dziedzictwem.
Moje przeznaczenie jest wspolne nam ws;ysrkim brdciom.

To co wspdinie tworzymy pozostanie w spadku dla prrysztych pokolen.
Niech moje zycie stuzy dobru mojej rodziny.

Niech mtodzi 1ej ziemi zachowajq to dla preyszlych pokolen.
Kredo autora.
Alternate form of first two lines, rendered as one:

Jestem cztonkiem ludzkiej rodziny, obywatelem swiata.



PORTUGUESE

UMA AFIRMACAQ DA UNIDADE HUMANA

Eu sou um membro da familia humana.
Meu lar & a Terra.

As conguistas dos homens e das mulheres atraves dos tempos
sao minha heranga.

Meu destino esta ligado ao dos seres humanos meus
companheiros. ;

O gue nés criamos juntos forma nosso legado para as futuras
geracoes.

Que a minha vida sirva ao bem da minha familia.

Que o nosso uso da Terra a preserve para agueles ainda por vir.
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(Perso-Arabic Script)
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(Gurumakhi Script)



RUSSIAN

[IOJTBEPXJIEHHWE YEJIOBEYECKOI O
EJUHCTBA

Y -- yneH YenoBeyeckor CeMbH.
Mo nom -- 3eMiis.

NoctuxeHUSA MyxXx4duH Y XKeHIIWH MCITOKOH
BEKOB -- MO€ OOCTOSIHUE.

Mosi cyapr6a Hepa3pbsIBHO CBsI3aHa ¢ Cy gbOOM
BcexX YenoBedyeckux CyllecTB.

To, 4TO MBI COBMECTHO CO3/1aeM, COCTaBJ/ISIET
Hallle 3aBelllaHMe Oy Oy I1LIIMM TTOKOJIECHH SIM.

[IycTh MO XU3HBb ITOCNYXUT J06py MOEM
CeMbH.

IIycTh Hallle UCITI0/Ib30BaHUE 3EMJ/IU COXPaHUT
ee O1s1 TeX, KTO €le TIpUOET.
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SINHALA
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MINIS BHAWE EKIYATHWAYA THAHAWURU KIREEMA

Mama Minis Poule Saamajikayek wemi.

Magay niwahana mihithalayayi

Kaalayage awaamen minis wargaya visin

laba ganna lada saarthakathwaya magay urumayayi

Magay gamanaanthaya randaa pawathinuye miniss wargayagay
dhaiwaya mathaya. -
Apa visin saamuhikawa karanu labana nirmanayan

anaagatha parapurata daayada wanu atha.

Magay poule abhiwrdhiyva udesa

maage jeewithaya kepawewa

Apa jeewathwana polothalaya nisi bhavithaya thulin

anagatha nuupan daruwan wenuwen surakimu.



SPANISH

SPANISH

Soy miembro de la familia humana.

(1 am a member of the human family.)

Mi hogar es la tierra.
(My home is carth.)

Los logros de 1a humanidad a través del iempo son mi herencia.
{The achievements of men and women throughout the ages are my heritage.)

Mi destino estd unido al de todos los seres humanos.
(My destiny is bound to that of all sy fellow humand beings, )

Lo que creamos en conjunto es nuestro legado a las generaciones futuras.
IWhat we jointly create forms our bequest to future generations. b

iQue mi vida sirva para el bien de mi familia!
(dMay my life serve the good of my family.)

iQue nuestro uso de la tierra la conserve para los que vendran en el futuro!

{May our use of the earth preserve it for those vet to come.)

SWAHILI

Mimi ni mshiriki katika jamii ya watu.
(I am a member of the human family.}

Dunia ni maskani yangu.
(My home is earth.y

Mafanikio ya wanaume na wanawake tangu mwanzo wa dunia ni urithi wangu.
(The achievements of men and women throughout the ages are my heritage.)

Maisha yangu yamefungamana na yale ya jamii yote ya wanadamu.
{My destiny is bound to that of all my fellow human beings.}

Matendo yetu ni urithi wa watoto wetu.
{What we jointly ereate forms our bequest ta future generations.)

Maisha yangu yatumikie jamii yangu kikamilifu.
(May my life serve the good of my family.)

Tuhifadhi mazingira yetu kwa vizazi vajao.
(May our use of the earth preserve it for those yet to come.)



SWEDISH

En Bekriftelse av den Ménskliga Sammanhallningen

Jag tillhér den minskliga familjen

Jorden dr mitt hem

Det som mén och kvinnor genom tidsdlderna har utfort dr mitt arv

Mitt Gde &r bundet till édet av alla mina medméanniskor

Det som vi gemensamt skapar limnar vi som testemente 3t kommande
slaktleden

Matte mitt liv jana min familjes bésta

Matte vir utnyttjande av jorden bevarar den dt dem som kommer efter

Forfattarens trosbekiannelse

Jag dir medlem av den minskliga familjen, 'en virldsmedborgare
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TELUGU
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From: marinD13 <marin01 & umin.odus-

Date: Tue Sep 14, 2004 2:58:46 AM US/Cantral
To: schwal0d@umn.edu

Subject: roman

dear Ja,

here s the roman lexl,

maanava aixyata prafiia

nEnu maanava kuTu.nka sabhyuDanu,

I bhimi nA il

tara larAla sl puruShula vijayalu naa chaantaka
sampadalu.

nA gamyamu nf 00 mAravula gamyamu 10 muDipa0i undi,

manama, ndaramu samiShThigs sRRISHTL.nchindi bhAwvi
faralzky che.ndutu.ndi.

nA jivitamu nA kuTunbapu ma-rchiki upayOgapalu gAka,

manamu | bhmipai chEsE panulu dinni mana
wvArasulakoraky jaagralta parachu gAka.
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TURKISH

insanligin bir olduguna ait bir
beyahname

Ben insanoglu ailesinin bir bireyiyim.

Evim dinya.

Tarih boyunca kadin ve erkegin yaptiklari
isler benim mirasim. |

Benim gelecedim benim gibi diger insanlarin
gelecegi ile ayni.

Insanoglunun birlikte yarattigi hersey gelecek
kusaklara mirastir.

Hayatim boyunca yapacaklarim ailemin iyiligi
icin olsun.

Gelecek kusaklara bakimli bir dinya birakmak
icin dinyamizl koruyalim.
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VIETNAMESE

oy M o L ;‘
TUYEN NGON CUA LOAI NGUOI

N J\ ' t . . Fi -
TGi la mot ngudi trong gia dinh nhan loai
Nha i I trai dat
o b p 9 ., b ! 3. R e
Nhung thanh qua cua loai ngddi qua cac thoi dai 12 di san cua tdi
Can phgn cua i dinh lién v%i vén mang cua tat cé moi ng;]’éi khac
g b ; Y A ~ L LA / A’
Nhung gi chung ta cung nhau xay dung len se la san nghiep chung ta de
lai cho nhing thé hé mai sau
L3S B A AL al . - .
Cau mong sao cho dai snﬁg cua toi phuc vu tot dep cho gia dinh nhan loai

Mong sao ching ta gin git dudc trai g4t cho nhung thé hé mai hau



